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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Реферируемая диссертация посвящена изучению возникновения и функционирования неологизмов в русской и французской прессе.
В настоящее время, в период стремительного развития науки и техники, расширения межкультурных контактов, значительных социально-политических преобразований, происходящих в современном мире, все больше лингвистов обращается к проблемам относительно недавно возникшего направления в отечественном языкознании – неологии. Подобный интерес объясняется тем, что процессы словообразования постоянно требуют дальнейшего научного исследования, теоретического осмысления, классификации. Согласно Лингвистическому энциклопедическому словарю (ЛЭС 2002), новые слова ежегодно десятками тысяч появляются в прессе, и их изучение порождает различные теории, подходы и методики исследования.

Проблемы неологии получили достаточно широкое освещение в отечественной лингвистике. Процессы словообразования, создания лексикографических источников изучались в работах таких известных ученых, как Ф.И. Буслаев, В.Г. Гак, В.Г. Костомаров, М.М. Покровский, Е.Д. Поливанов, А.А. Потебня, Л.П. Якубинский и др.
Однако не сформулировано однозначное определение понятия «неологизм», не выявлены причины возникновения неологизмов в различных языках, не существует их четкой классификации.
Актуальность исследования определяется следующими факторами:
– в научной литературе отсутствует четкое определение статуса неологизмов, не представлена их общепринятая классификация;
– неологизационные процессы в языке требуют новых методик исследования, теоретического осмысления, более точной систематизации, классификации;
– одним из наиболее продуктивных источников пополнения лексического состава языка является газетный текст; язык газеты приобрел индивидуально-творческий характер, он оказывает мощное воздействие на языковое сообщество и тем самым на современный общелитературный язык в целом, откликаясь на все новое, что позволяет использовать газету как материал для изучения живых процессов, происходящих в настоящее время в языках мира;

– особое значение исследования неологизмов приобретают в условиях языковой ситуации, сложившейся в России и Франции и обусловленной экстралингвистическими факторами, определяющими динамику развития газетного жанра; сопоставительное изучение неологизмов в разных языках, особенно в разноструктурных, является перспективным направлением современной лингвистики.
Данная работа основывается на следующих положениях, доказанных в научной литературе:

1) неологизация представляет собой комплексный феномен, отражающий этап развития языка на лексическом и фразеологическом уровнях, социокультурные преобразования, ценностные доминанты, социальные запросы (Ф. Годен, В.Г. Костомаров, Т.В. Максимова, Е.В. Сенько, Г.Н. Скляревская);

2) изучение языка СМИ в различные временные периоды позволяет выявить закономерности и динамику коммуникативных процессов, характерных для средств массовой информации (Т. ван Дейк, В.Г. Костомаров, Е.Д. Поливанов, Г.Н. Скляревская);

3) текст является интенциональным произведением автора; авторская интенция воплощается в языковых знаках, которые представляют собой богатый материал для лингвистических исследований (Г.О. Винокур, А.Н. Кожин, В.С. Кузнецов, О.А. Лаптева).

Объектом исследования являются неологизмы в русской и французской прессе.

В качестве предмета изучения рассматриваются процессы появления и функционирования новых лексических единиц в русских и французских газетных текстах.

Материалом для исследования послужили газетные статьи временного периода 1997 – 2006 г.г., взятые из различных национальных (российских и французских) печатных изданий, публикации которых отличаются разноплановым характером. Было изучено 40 600 статей в электронном варианте, где обнаружено в общей сложности 8 000 случаев употребления новых лексем.
Цель диссертационного исследования заключается в комплексном описании структуры и функционирования неологизмов в рамках газетного текста в двух разноструктурных языках.

В соответствии с поставленной целью выдвигаются следующие задачи:

1. Определить роль новой лексики как вербальной составляющей в создании прагматического потенциала газетного текста;
2. Выявить и описать словообразовательные модели, по которым возникают неологизмы в газетном тексте в русском и французском языках; установить те коннотативные значения морфем, которые они приобретают, участвуя в образовании новой лексики.
3. Выявить общие и частные тенденции неологизации в русской и французской лексике; изучить национальную специфику словообразовательных процессов в этих разноструктурных языках;

4. Определить смысловые преобразования в семантических неологизмах в языке прессы и выявить специфику модуляционных и деривационных изменений при образовании семантических неологизмов.
В основу данной работы были положены следующие методы, позволяющие осуществить комплексный подход в изучении лексической и фразеологической неологизации в газетном тексте: 

· контекстуальный анализ; 

· описательный метод (наблюдение, интерпретация и обобщение); 

· компонентный анализ новых лексических единиц; 

· метод интроспекции; 

· дефиниционный анализ. 

При исследовании текстового материала методами контекстуального и дефиниционного анализа использовались возможности компьютерных программ Microsoft Word, Acrobat Reader и ABBYY Lingvo. Верификация выявленных лексических единиц осуществлялась по словарям, в том числе поставляемым вместе с программой ABBYY Lingvo.
Научная новизна исследования заключается в том, что:

· впервые проводится комплексное параллельное исследование процессов образования всех видов неологизмов в разноструктурных языках – русском и французском;
· предложена классификация неологизмов с учетом различных критериев их выделения;
· выявлены типы графических окказионализмов и их функции в газетном тексте;
· установлены семантические изменения модуляционного и/или деривационного характера, сопровождающие возникновение новой окказиональной лексики.
Теоретическая значимость исследования состоит в новом обосновании порождения и функционирования неологических единиц, расширении отдельных аспектов неологической теории, в частности, процессов возникновения семантических окказионализмов, разработка новой методики выделения и исследования неологизмов, при которой предпочтение отдается функциональному подходу к изучению данного вида лексики.

Практическое значение исследования заключается в том, что его результаты могут быть использованы при составлении новых словарей неологической лексики, в курсах лексикологии, стилистики, при переводе  газетной прессы.

Апробация работы. Основные положения и результаты диссертационного исследования докладывались на научных конференциях Волгоградского государственного университета (2003 – 2006), региональной научной конференции Поволжья и Северо-Кавказского региона (2004), Международной научной конференции «Язык. Культура. Коммуникация.» (2006), региональных конференциях молодых исследователей Волгоградской области (2005), на семинаре в Научно-исследовательском институте истории русского языка ВолГУ (2006), на аспирантских семинарах кафедры романской филологии ВолГУ.
Положения, выносимые на защиту:

1. Сопоставление особенностей неологизации в разноструктурных языках позволяет выявить в ней общие и частные тенденции, а также различия в возникновении и функционировании неологизмов, обусловленные как особенностями структуры языка, так и культурологическим аспектом их развития.

2. Комплексный подход, предполагающий использование совокупности различных критериев определения принадлежности слова к новой лексике на лексикографическом, графическом, синтаксическом, морфологическом, стилистическом и семантическом уровнях, дает возможность наиболее эффективно и доказуемо исследовать неологизмы.

3. Различия в словообразовании новой лексики зависят от типов анализируемых текстов. Аналитические и синтетические языки предполагают различные способы образования неологизмов. Наряду со способами, общими для русского и французского языков, для французской прессы характерно появление новых слов, образованных по специфическим моделям (гиперсложение, телескопия), тогда как в русских газетах распространены графически гибридизированные окказионализмы.

4. Сопоставление функционирования неологизмов-заимствований в русской и французской прессе показывает, что в русском языке заимствованная лексика используется для обозначения новых реалий как внутри страны, так и в мире в целом, в то время как во французском – преимущественно для иноязычных реалий.

Структура диссертации: работа состоит из введения, трех глав с выводами к каждой из них, заключения, списка использованной литературы, источников, принятых сокращений.

СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Во введении излагается теоретическое обоснование актуальных проблем проводимого исследования, формулируется поставленная цель, задачи, теоретическая и практическая значимость, объясняется научная новизна диссертации и приводятся положения, выносимые на защиту.

В первой главе «Процесс неологизации как предмет лингвистического анализа (на материале исследований отечественных и французских лексикологов)» представлена проблематика исследования неологии в научной литературе, осуществляется диахронический обзор трудов в сфере неологии в нашей стране и во Франции, а также проводится анализ функций газетного текста, дается классификация и определяются параметры выделения неологизмов.

Публицистический стиль предполагает совокупность функций, которые реализуются в рамках текстового единства. Такими функциями считаются: информационная, эстетическая и функция воздействия, т.е.  влияние на принятие решений, эффективное психологическое давление на индивидуальное и на массовое сознание. Основной чертой публицистического стиля является сочетание экспрессивности и стандарта, поскольку в этом стиле информационная функция сочетается с функцией убеждения, эмоционального воздействия. Кроме того, публицистический стиль характеризуется открытой оценочностью речи, призывным и лозунгово-декларативным характером выражения, простотой и доступностью изложения. Сочетание речевых законов строгих жанров и стремления к экспрессивности порождает неологически окрашенные лексемы, которые влияют на важнейшие характеристики газетного текста и процесса массовой коммуникации, а именно: обезличенность (виртуальность) отправителя и получателя, ориентир на то, чтобы авторская интенция произвела эффект на получателей данного текста.
Для определения специфики газетного текста существенным оказывается визуальное представление текстового массива. Здесь наряду с лингвистическими в процесс сигнификации включаются и паралингвистические средства, выступая в роли «экспрессем» (Кожин 1987). Журналистский текст в любом своем проявлении обладает характерными признаками, среди которых основными принято считать следующие: объективность, форму подачи материала, актуальность, релевантность (то есть соответствие между информационными запросами аудитории и полученным ею сообщением).
Стилистика газетного текста позволяет сочетать книжно-письменные и разговорные средства языка, в том числе жаргонизмы, просторечные слова и заимствования. На фоне кодифицированной языковой нормы газетного стиля   различные авторские лексические находки воспринимаются особенно рельефно как выразительные средства, усиливая экспрессию газетной речи.
Экспрессивность может достигаться за счет широкого использования языковых средств всех уровней и их взаимодействия. Максимально используя возможности национального языка, журналисты стремятся к резкости слога, позволяющей эпатировать читателя, завоевывать его внимание. Отсюда повышенное увлечение языковой экзотикой, включение в текст варваризмов, слов молодежного сленга, создание новых приемов выражения, подверженность моде и языковым увлечениям. Таким образом, газетный текст как одно из проявлений функционирования публицистического стиля является благоприятным фактором для возникновения неологически окрашенных единиц.

Как в русской, так и во французской лингвистике отношение к неологическим процессам в языке всегда оставалось сложным и противоречивым. Отличительной чертой развития неологии во Франции являлось стремление государства установить контроль над процессами неологизации, ограничив тем самым приток новых слов в лексический состав французского языка. Предпринятые в  отечественной лингвистике попытки определить понятие нового слова дали различные результаты. 
Прежде всего, в современном языкознании обозначились несколько взглядов на природу неологизма. Во-первых, новое слово понимается как стилистическая категория, причем главным критерием считается «ощущение новизны» при восприятии слова, однако многие новые слова сразу усваиваются говорящими, и ощущение новизны быстро стирается. Во-вторых, неологизмами считаются слова, обозначающие новые реалии, хотя это не обязательно связано с появлением в языке новых слов. В-третьих, неологизмами считаются только те слова, которые не отмечены словарями. В-четвертых, слово может быть определено в словаре как неологизм без конкретизации параметров (время появления, сферы и жанры употребления).

Каждый из перечисленных взглядов имеет определенные недостатки и поэтому не может считаться единственно действенным в определении принадлежности слова к классу неологизмов. Из вышесказанного следует, что при изучении новой лексики необходимо применять комплексный подход, используя различные параметры выделения неологизмов.

На наш взгляд, неологизмом является лексическая единица на уровне слова и словосочетания, новизна которой определяется в зависимости от разновидности данного вида лексики. 

Следует также отметить, что лингвисты предлагают разные классификации неологизмов в зависимости от своего подхода к определению нового слова. Основываясь на предпринятом нами комплексном подходе, мы предлагаем следующую классификацию неологических единиц:
Таблица 1

[image: image1]
Как видно из таблицы, понятие неологизм является общим термином для обозначения всех типов неологической лексики. Придерживаясь наиболее распространенной точки зрения, под общеязыковыми неологизмами мы понимаем новые слова, появляющиеся в языке в связи с возникновением новых реалий или понятий. Как правило, в русском языке подобные лексемы представляют собой заимствования из английского языка. Следующий класс неологической лексики составляют окказионализмы, или авторские новообразования. Они, в свою очередь, делятся на лексические и семантические окказионализмы. Лексические окказионализмы представляют собой морфологически новые слова, не отмеченные ни в одном из лексикографических источников и образуемые чаще всего по непродуктивным моделям. Разновидностью лексических окказионализмов являются потенциальные слова, также отсутствующие в лексикографических источниках, но, в отличие от лексических окказионализмов, легко образующиеся по продуктивным моделям и в большинстве случаев не имеющие стилистической окраски новизны. Мы полагаем, что с точки зрения канала восприятия к лексическим окказионализмам необходимо также относить слова, для понимания смысла которых обязательно их зрительное восприятие; этот вид лексики мы называем графическими окказионализмами. Более многочисленным классом лексики, по сравнению с лексическими окказионализмами, являются семантические окказионализмы – узуально существующие слова с контекстуальным образным значением, не зафиксированным в лексикографических источниках.

Таблица 2 иллюстрирует используемые в нашем исследовании критерии выделения неологизмов.

Началом выявления лексических окказионализмов является верификация данного вида лексики в словарных источниках. Графическое оформление лексемы также играет существенную роль при определении принадлежности к классу неологизмов, поскольку в большинстве случаев подобные единицы заключаются авторами в кавычки или выделяются курсивом. Новизна графического окказионализма наиболее легко доказуема, так как визуальное восприятие выступает в качестве основополагающего фактора семантизации слова. Контекстуальный комментарий также является характерным признаком неологичности лексемы: очень часто, вводя в текст окказиональную единицу, авторы  раскрывают ее семантику путем дополнительного объяснения, которое может выражаться разными способами: кратким или достаточно полным комментарием, включающим этимологию и дефиницию лексемы; характеристикой в виде примечания; разъяснением неологизмов в скобках; для заимствований – переводом; указанием автора на отнесенность данной лексемы к классу неологизмов; объяснением в контексте необычной семантики лексемы; параллельным употреблением узуальной лексемы и ее неологического/окказионального синонима.

Основным критерием нахождения семантических окказионализмов мы считаем их необычную семантику, возникшую только в данном контексте и не относящуюся к многомерности смысла или полисемичности данной лексемы. Основываясь на теории семантической модуляции и деривации С.П. Лопушанской, мы полагаем, что возникновение семантического окказионализма происходит, как правило, при модуляционных процессах. 

Особую трудность представляет собой определение критериев для выявления общеязыковых неологизмов. Большинство лингвистов отдают предпочтение хронологическому критерию, под которым понимается существование нового слова в системе языка с момента появления в течение определенного временного отрезка (как правило, он составляет 10 – 15 лет). Поскольку общеязыковые неологизмы возникают из потребности в обозначении какой-либо новой реалии или абстрактного понятия, то неологическую окраску подобной лексической единицы следует определять, исходя из актуализации данного понятия. Принципиальная особенность подхода, используемого для выявления общеязыковых неологизмов, заключается в том, что анализ материала строится на методике «от слова к тексту», тогда как для всех остальных типов неологизмов применялся принцип «от текста к слову».

Таблица 2 Критерии выделения неологизмов

	Тип неологизмов
	Лексикографический

уровень
	Графический уровень
	Синтаксический уровень
	Морфоло-гический уровень
	Стилистический

уровень
	Семантический

уровень

	
	Отсутствие в словарных источниках
	Отсутствие значения 

в словарных источниках
	Указание в словарях 

на новизну слова
	Кавычки
	Курсив
	Необычный шрифт, дополнительные символы
	Контекстуальный комментарий, разъясняющий семантику лексемы
	Неузуальное сочетание лексем
	Неузуальное сочетание морфем
	Комический эффект
	Соответствие одному из риторических приемов
	Корректность 

употребления
	Новое значение

	Окказионализмы
	Лексические
	Потенциаль-

ные слова
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	
	
	Графичес-

кие окказиона-

лизмы


	+
	+
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+

	
	
	Собственно 

лексические
	+
	+
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+

	
	Семантические
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	+

	
	Заимствования
	+
	+
	
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	+
	+

	Общеязыковые
	Лексические
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+

	
	Семантические
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+

	
	Заимствования
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+


Во второй главе «Неологизмы в газетном тексте (на материале русской прессы)» проводится структурно-функциональный анализ разных типов неологизмов: выявлены и описаны способы словообразования лексических окказионализмов, смысловые преобразования в семантических неологизмах, частотность определенных словообразовательных морфем.

Наиболее распространенными способами образования лексических окказионализмов являются суффиксация и словосложение. Здесь прослеживается параллель с образованием лексем в узуальной лексике современного русского языка: в большинстве случаев наиболее распространенные модели узуального словообразования также являются самыми продуктивными и распространенными в словообразовании окказиональной лексики.
Нами были выделены следующие способы образования лексических окказионализмов в отечественной прессе:

I. Суффиксация
Таблица 3

	Способ 
	Коннотативное значение
	Пример

	N + -ик
	уменьшительность, ирония
	патриотик

	N + -ин
	ирония
	богинино

	V + -вши
	ирония
	крышевавшие

	N + -ин-я
	ирония, негатив
	педагогиня

	N + -к(а)
	ирония, насмешка
	теннисерка

	N + -тель
	ирония
	водрузитель

	V + -т
	ирония, негатив
	рухнамутые

	N + -ш-а
	ирония
	фронменша

	N + -щик
	негатив
	кетаминщик

	N + -лк(а)
	ирония
	утиралка

	N + -льщиц
	ирония
	теннисильщица

	N + -ов
	ирония
	властелиновый

	N + -овец
	ирония
	смэшовец

	N + -ок
	ирония
	ходорок, рэперок

	N + -ость
	ирония
	компьютерность

	N + -ник
	ирония
	егэшник

	N + -ниц-а
	ирония, пародия
	маргаринница

	N + -о
	ирония, игра слов
	”смэш”но

	N + -н-
	ирония, игра слов
	экстазийный, рвачебный

	N + -ск-
	ирония
	намедневский, мужчинский

	N + -щин-а
	сильный негатив
	киркоровщина


II. Префиксация

Таблица 4

	Модель 
	Коннотативное значение
	Пример

	супер- + N
	ирония
	суперпредок

	супер- + Adj
	ирония
	суперэлитарное

	суб- + N
	нейтральное
	субдепрессия

	лже- + N
	негатив
	лжежених

	мульти- + Adj
	ирония
	мультинациональный

	не- + N
	ирония 
	нетусовщик

	не- + Adj
	ирония
	неболотный

	недо- + Part
	яркая ирония
	недопереквалифицировавшийся

	ино- + N
	слабая ирония
	иноземляне

	вы-  + V
	яркая ирония
	выприватизировать

	де-  + V
	яркая ирония
	деидеилогизировать

	анти- + N
	ирония
	антимарихуана

	анти- + Adj
	ирония
	антимячиковый

	пере- + N
	негатив
	передоз

	по-  + V
	ирония
	поматрасить


III. Словосложение

Были выделены две группы лексем:

А. Компоненты соединяются с помощью интерфикса, например, «бушескопия» (процедура колоноскопии, сделанная президенту США Джорджу Бушу) – существительное с ярко выраженной иронической окраской. Способ сложения продуктивен также в словообразовании имен прилагательных. Компоненты сложного прилагательного всегда соединяются с помощью интерфикса, как в прилагательном «взяткоопасный», означающем «способный взять взятку».

Б. Компоненты соединяются непосредственно, без помощи интерфикса. Две подгруппы: а) существительные, корневые форманты которых разделены дефисом, например, окказионализм «гоа-пипл-граждане», включающий в себя сразу три основы и созданный для обозначения жителей индийского штата Гоа; б) окказионализмы, корневые форманты которых графически слиты, например, «гоамания» (увлечение европейцев традициями, нравами населения Гоа).
IV. Аббревиация
Наиболее распространенным случаем аббревиации в окказиональной лексике является сочетание начальных букв каждого производящего слова, например, «АБ» (Алла Борисовна).
V. Телескопия

Этот вид словообразования является одним из самых распространенных в окказиональной лексике, например, «goldодранцы», «бастурматоры», «шаурмены», «боеголодовка», «болеголодовка», «игроукалывание», «книгилизм», «скитайцы», «театрариум», «ЦСКАзка», «элитература», а также «НАТОбность» – иронически окрашенный окказионализм, контекстуальная функция которого основывается на омофоничности лексем надобность и «НАТОбность».
VI. Аферезис

Аферезис представляет собой один из самых редких приемов образования окказионализмов, как например, существительное «нтиллект», выполняющее функцию окказионального синонима лексемы интеллект.

VII. Сращение
Сращение используется только в словообразовании имен прилагательных, например, «сложнопостановочное».

VIII. Графическая гибридизация
Выделение неологизмов по каналу восприятия и семиотической специфики позволило установить подвид лексем, проявляющих свою новизну преимущественно при зрительном восприятии. Использование такой лексики в рамках газетного текста обеспечивает его оригинальность, выполняет аттрактивную функцию, продуцирует интерес ко всему тексту. Графическая форма этих слов не всегда может быть передана фонетически, поскольку звуковая оболочка во многих случаях бывает недостаточной для адекватной интерпретации авторской интенции. Визуальное восприятие и контекстуальное окружение являются обязательными составляющими семантизации этих окказионализмов. Графическое выделение лексемы как новой, необычной также может выражаться различными способами: выделение заглавными буквами (БагдАД), использование жирного шрифта (компромисс), использование латинского шрифта (PRIORитеты), выделение дополнительной семы прописной буквой на фоне остальных заглавных (БУРяВЕСТНИК), использование дефиса при выделении дополнительной семы (дето-нация), использование скобок для выражения двусмысленности (пи<а>р), использование точки для отделения сем (уч.часть), использование дополнительных символов (€вро-ремонт), замена фонем (любофь). Графические окказионализмы получают все большее распространение в современной российской печати, и особенно в газетных заголовках.
Процентное соотношение способов образования лексических окказионализмов в русской прессе представлено в диаграмме 1.

Диаграмма показывает, что в русском языке почти все способы представлены примерно в одинаковом количестве, но наиболее распространенными являются словосложение, суффиксация и графическая гибридизация.

Диаграмма 1


[image: image2]
IX. Комбинированные способы
1) Префиксально-суффиксальный способ

о- + N + -ени например, существительное «озвездение». Этот иронически окрашенный окказионализм был образован в целях однословного обозначения процесса становления «звездой». Префиксально-суффиксальным способом образуются также прилагательные на базе именных и глагольных сочетаний, например, прилагательные «беспремьерное», «дошнитковский». 

до- + V + -ся например, глагол «доЕГЭраться», означающий сдавать в обязательном порядке Единый Государственный Экзамен. Это иронически окрашенный окказионализм, обозначающий необходимость обязательного проведения Единого Государственного Экзамена на всей территории России и омофоничный с глаголом доиграться.

об-+ V + -ить например, глагол «объевровидеться», означающий очередной провал российских исполнителей на конкурсе «Евровидение».
2) Усечение по аббревиатурному способу + сложение. Данная модель является достаточно распространенной в окказиональной лексике, например, окказионализмы «астрогипотония» и «турбосумка».

3) Сращение + суффиксация. Примером существительных, образованных по данной модели, является окказионализм «почетвериции», прилагательных – «юлиятимошенковские», глаголов – «сторублировать».

Прагматический потенциал газетного текста в известной степени определяется функционированием неологизмов в качестве тропов: в контексте они приобретают стилистическую окраску. Риторические приемы, используемые в публицистике, порождают неологические лексемы на уровне слов и словосочетаний. Материал показал, что неологизмы могут выступать в качестве каламбура (мульт личности), катахрезы (квартирный ответ), гипаллага (плохой джедай – хороший Ситх»: «В драматургии есть определенные законы, от которых никуда не деться. Если ты хочешь, чтобы беременные героини гибли в финале от разбитого сердца, а положительные мальчики уходили в Ситхи, то в начале фильма надо как следует заняться мотивировками. <…> Действие останавливается намертво: идут курсы ускоренной мотивации героев. Магистр Винду и канцлер Палпатин срочно делают из Анакина плохого джедая и хорошего Ситха» (Total Film 2005), эвфемизма, амфиболии, эпанортозы, антифразиса.

Общеязыковые неологизмы широко используются в качестве корневых формант для образования окказиональных единиц (например, окказиональное прилагательное «околошоу-бизовый», «тюнингованный», «тинейджерский»). Заимствованные лексемы, наиболее часто используемые в текстах современной российской прессы, также являются самыми продуктивными формантами, на базе которых возникают окказиональные лексемы. В некоторых случаях заимствованные лексемы сопровождаются контекстуальным комментарием: «ДАЙВИНГ – подводное плавание с аквалангом» (Московский Комсомолец 25.7.-1.8.2002).
Характерным способом возникновения семантического окказионализма является метафоризация общеупотребительной лексики. Неологически окрашенные лексемы чаще всего реализуются в каламбуре. Примером реализации каламбура является новое окказиональное значение существительного «мобилизация» в контексте: «Мобилизация армии». Значение слова «мобилизация» – «перевод из мирного положения в военное» – в данном случае заменяется семантикой «снабжение мобильными телефонами».

В большинстве случаев окказиональные неологизмы тематически отражают процессы, происходящие как в отдельно взятом социуме, так и в мире в целом, поскольку очень часто лексические окказионализмы создаются авторами статей, чтобы привлечь внимание читателей к злободневным проблемам. Как правило, подобные лексемы используются в качестве броских заголовков к статьям о различных явлениях современного мира.
В третьей главе «Неологизмы в газетном тексте (на материале французской прессы)» выявлены и описаны  морфологические и стилистико-семантические способы образования неологизмов и их функционирование во французской прессе.

Самыми распространенными приемами создания неологизмов во французском языке являются транслитерация и суффиксация. Отличительной чертой окказионального словообразования в современной французской прессе является гиперсложение. Использование графической гибридизации не находит широкого отражения в окказионализмах французских газет.
I.  Суффиксация
                                    Отглагольные существительные. 

Таблица  5 иллюстрирует образование окказиональных отглагольных имен существительных в газетных текстах:

Таблица 5

	Категориальное значение
	Суффикс
	Словообразовательно-коннотативное значение 

	действие
	-аge 
	ироническое

	
	-ade 
	ироническое, синоним суффиксу  -age в его арготическом значении

	
	-ification 
	негативное

	
	-isation
	нейтрально-пародийное

	производитель действия
	-eur
	ироническое,

негатив + ирония

	орудия действия
	-eur
	ирония с пародийным эффектом


Таблица 6
Отыменные существительные

	Тип отыменного существительного
	Суффикс 
	Словообразовательно-коннотативное значение 

	обобщенное значение
	-аge
	пародийный эффект

	
	-isme
	интенсификация значения

	одушевленность
	-ier
	экспрессивно-ироническое

	
	-iste
	отрицательная оценка

	
	-ien
	пародийный эффект


Таблица 7
        Существительные, образованные от прилагательных. 

	Категориальное значение
	Суффикс 
	Словообразовательно-коннотативное значение 

	обозначение свойства
	-ite
	ироническое 

	
	-eur
	ироническое

	
	-ence/ance
	ироническое


Для образования наречий в современной французской прессе используется в основном модель Adj + -ment, например «godardiennement»: «La publication des textes consacrés par Bergala à Godard depuis vingt-deux ans produit un double effet de mise en perspective, intellectuelle et affective. <…> Au terme de cette aventure du regard et de la pensée, il produit simultanément – "godardiennement" – deux effets de natures différentes» (Le Monde 14.1.00).
II. Префиксация
В таблице 8 показаны модели префиксальной деривации окказиональных имен существительных в газетных текстах:

Таблица 8
	Категориальное значение
	Префикс 
	Словообразовательно-коннотативное значение 

	интенсивность
	sur-
	превосходная степень 

	отрицательно-привативное 
	de-
	экспрессивно-ироническое

	
	non-
	синоним частицы pas

	предшествование
	pre-
	экспрессивно-ироническое


III. Словосложение
1) Adj + N «grand confort»: «En Flandre maritime ou en baie de Somme, la location d'une hutte, une nuit par semaine, pendant toute la saison, se négocie entre 8 000 et 15 000 francs, davantage pour certaines installations "grand confort", <…>» (Le Monde 27.1.00).
2) N + à + N с детерминативом «boîte aux lettres»: «Ici la rue Centrale bute sur les murs bétonnés qui entourent le territoire de cette ancienne "boîte aux lettres" (usine secrète du complexe militaro-industriel), aujourd'hui en état de mort clinique» (Le Monde 20.12.99).
3) N + de + N с детерминативом «compactage de l'espace-temps»: <…> faut-il essayer de ralentir ou au contraire accélérer la transition vers les sociétés de grande vitesse? Car le "compactage de l'espace-temps" qui constitue la globalisation suscite des craintes» (Le Monde 16.1.01). 
4) N + N «système-monde»: «Car du "système-monde" aux systèmes locaux, <…> différents échelons se distinguent» (Le Monde 25.1.00).
5) V + N «vivrefemme»: «EN FRANCE, les victimes se nomment journaldelabourse, vivrefemme ou koobuycity» (Le Monde 16.1.01).
6) Конгломераты «Papa-m'a-dit»: «Ainsi, celui que les présidents africains surnommaient "Papa-m'a-dit", en raison d'une délégation familiale de pouvoir constamment invoquée, est-il embauché à la fois par le CRES et la Sogea» (Le Monde 13.1.01).
IV. Аббревиация
Примером аббревиации является существительное «komfut»: «Maïakovski avait peut-être été sacré poète de la révolution, mais le recueil intitulé 150 000 000, qu'il avait envoyé en 1921 "au camarade Vladimir Ilitch Lénine" avec des "salutations komfutiennes" ("komfut" était l'abréviation de "communistes-futuristes"), <…>» (Le Monde 29.10.99).
V. Телескопия
Примером телескопического словосложения является существительное «asialationnism»: «Sa dernière offensive lancée contre la politique étrangère du président Truman reste animée non pas du pur esprit isolationniste, mais de cette forme nouvelle qu'on appelle aux Etats-Unis, d'un jeu de mots douteux, l'"asialationnism"» (Le Monde 13.1.01). Выделенная лексема представляет собой комбинацию слов asiatique и isolationnisme и служит для более компактного отражения политики, проводимой США в азиатских странах.

VI. Апокопа
Существительное «anti» (противники) является характерным примером апокопы: «Face aux deux poids lourds que représentent Caen et Hérouville au sein du district, les "anti" ont su habilement construire une majorité du refus» (Le Monde 16.1.01).
VII. Графическая гибридизация

Примером графических окказионализмов, которые были обнаружены нами на страницах французской прессы, является следующая окказиональная единица: «la-perte-de-l'autonomie-communale-à-laquelle-nous-sommes-tous-très-attachés». Это «слово» представляет собой характерный пример гиперсложения. Цель подобного игрового словообразовательного «нагромождения» состоит в том, чтобы привлечь внимание читателя, заставить его проделать определенную умственную работу. Такая сверхсложная организация характерна для современного французского языка. Обычно графические варианты слов, передающие особенности звучащей речи, пунктуационно оформлены кавычками. Однако если в предыдущем примере кавычками было выделено все «гиперслово», то в других случаях кавычками обозначается только дополнительная семантика лексемы, например, окказионализм «"euro"-péenne»: «Une mention en passant dans la fameuse "allocution du millénaire" quant à l'ambition du Royaume-Uni de devenir bientôt "le phare du monde", <…> il y a un an et demi, par le Trésor, de préparer le pays à l'éventualité d'une adhésion à l'euro vers 2002-2003. Depuis six mois, l'ardeur "euro"-péenne de Tony Blair s'est singulièrement relâchée» (Le Monde 5.1.00). Речь идет не о намерении британского премьера проводить обычную политику на территории Европы, а о его стремлении сделать евро валютой Соединенного Королевства. 

Отличительной чертой французской графической гибридизации является наличие аббревиатур, омофоничных со словами или даже с целыми предложениями, как в следующем примере: «CPE C’EST PEU», где аббревиатура CPE (contrat première embauche – контракт первого найма) расшифровывается как выражение C’EST PEU – «этого мало». Выражение «Davos souhaits» омофонично с выражением «A vos souhaits!» – «Будьте здоровы!» Данный случай является характерным примером языковой игры, которая строится на использовании названия города Давос, часто именуемого в СМИ экономической столицей мира, в качестве пародии к широко используемому бытовому выражению. Заголовок статьи «Dominique Galéjeur de vil pain» звучит как пародия на имя и фамилию премьер-министра Франции Доминика де Вильпена (Dominique de Villepin).
Процентное соотношение способов образования лексических окказионализмов во французской прессе представлено в диаграмме 2.

Диаграмма показывает, что в образовании французских окказионализмов существенную роль играет суффиксация, следующим продуктивным способом является префиксация, остальные представлены в незначительном количестве.

Диаграмма 2


[image: image3]
VIII. Комбинированные способы
1) Префиксация + суффиксация. Парасинтетический способ представлен одной моделью dé + er в глаголе «décanailler» 
2) Усечение по аббревиатурному принципу + сложение. Например, глагол «télétravailler».

Подавляющее большинство неологизмов современной французской прессы представляют собой окказиональные лексемы. Неологизмы, отмеченные в словарях, составляют незначительную часть неологической лексики. Несмотря на то, что во французской лексикографической практике распространена методика использования пометы neol. в словарных источниках для отнесения слова к классу неологизмов, анализ нашего материала показал, что лексемы, отмеченные в словарях подобным образом, не находят широкого использования в современной французской прессе. Самым распространенным способом образования семантических окказионализмов во французской лексике является метафора, как например,  существительное «désert» (пустыня), употребленное в значении «пространство Тихого океана»: «Du fait qu'aucun satellite géostationnaire ne couvre le "désert" du Pacifique sud, l'événement ne sera pas diffusé en direct» (Le Monde 23.3.01). Мы полагаем, что значение существительного «пустыня» – «участок суши» – подвергается переосмыслению и в данном контексте понимается как «участок океана». 
Отличительная черта словообразования французских окказионализмов заключается в широком использовании окказиональных заимствований, образующихся путем транслитерации и транскрипции. Необходимо отметить, что создание и использование данного вида лексики не всегда представляется оправданным, что в большинстве случаев можно определить из сопутствующего контекста. Окказионализм может быть легко заменен французским аналогом, поскольку обозначает реалию, так или иначе присутствующую во французской языковой среде. Однако употребление неологизмов данного типа может быть и оправданным, если приводимый комментарий свидетельствует о том, что окказионализм был создан с целью смысловой компрессии и, соответственно, заполнения окказиональной лакуны во французском языке, или автор ставит цель подчеркнуть различие между реалиями, существующими в обоих языках. Контекстуальное окружение окказионализма свидетельствует о том, что речь идет о реалии, свойственной только данной стране, обществу или языковой среде. Приводимый комментарий в виде перевода лексемы может лишь частично давать представление об иноязычной реалии, поскольку при более глубоком анализе становится ясной достаточно существенная разница между аналогичными явлениями в сопоставляемых языках.

На основе проведенного исследования мы пришли к следующим выводам: окказионализмы-заимствования имеют полифункциональный статус во французском публицистическом дискурсе. Разноплановость употребления данного вида лексики обусловлена в первую очередь некоторыми специфическими особенностями возникновения и функционирования окказиональных единиц во французской языковой среде. Использование окказионализмов-заимствований в текстах газет часто диктуется определенными социально-политическими установками: в сознании читателя формируется различный образ той или иной страны, чей язык предоставляет материал для окказионального словообразования. Контекстуальный комментарий широко применяется при объяснении семантики окказиональных единиц. Политический юмор как характерная черта французской прессы находит отражение в неологической лексике.

В заключении диссертации отражены и обобщены основные результаты исследования. В работе установлен принцип выделения разных типов неологизмов на лексикографическом, графическом, синтаксическом, морфологическом, стилистическом и семантическом уровнях.

На основании предпринятого комплексного подхода предложена классификация неологических единиц. Проведен сопоставительный анализ способов образования лексических окказионализмов в русском и французском языках прессы (диаграммы 1 и 2).

В российских газетах чаще всего встречаются неологизмы, отражающие злободневные процессы, происходящие как в нашей стране, так и в мире в целом. Во французской печати в неологизационных процессах довольно четко проявляется политическая направленность. Определение роли неологической лексики как вербальной составляющей в создании прагматического потенциала газетного текста предполагает обращение к неологизмам-заимствованиям (лексические единицы, отмеченные в словарях в качестве новых слов), которые исследовались с применением методики компьютерного анализа: были установлены наличие и частотность заимствований в исследуемом газетном материале. Эти слова в современной российской прессе составляют подавляющее большинство неологических лексем. Их употребление не всегда бывает оправданным. Некорректное использование отдельных неологизмов-заимствований объясняется  различными причинами, в частности, незнанием точного значения заимствованной лексической единицы, стремлением автором статей действовать в «тон моде», желанием журналистов обеспечить «свежесть» газетной статьи, несмотря на то, что некоторые иноязычные слова вполне могут быть заменены русскими эквивалентами.

Разноструктурность русского и французского языков приводит к некоторым различиям в процессах неологизации. В частности, аналитизм французского словообразования позволяет образовать «гиперслова», почти не встречающиеся в российской окказиональной лексике. Возможность «превращения» аббревиатуры в слово или даже целое предложение также является отличительной чертой французских окказиональных лексем. Графические окказионализмы представляют собой особый случай – отдельную группу продуктов неологизации, поскольку данный вид лексики требует обязательного зрительного восприятия: реципиент обращает внимание в первую очередь на графически выделенный сегмент окказионализма. Этот сегмент является тем средством, которое обеспечивает эффект новизны. Вместе с тем, графически актуализируется морфологический состав слова, и эта актуализация представляет собой намек на этимон: неологизм заставляет мысль обратиться к этимологии. У читателя возникает предположение о смысле нового слова, и это предположение проверяется в процессе ознакомления со всем текстом. Следовательно, неологизм в языке прессы – своеобразное приглашение к речевому сотворчеству отправителя и получателя газетного текста.
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